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Oleh 
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Julai 2015 
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Fakulti  : Bahasa  Moden dan Komunikasi 

 

Pembaca teks sejarah Islam sering menemui dua atau lebih versi ejaan perkataan untuk 

nama tempat yang sama seperti Mekah atau Makkah; Damsyik, Damsyiq atau 

Dimasyq; Ghazzah atau Gaza; Antakiah atau Antaqiah; Transoxiana atau Ma Wara‟ al-

Nahr serta banyak lagi. Ejaan-ejaan yang berbagai untuk satu kata nama ini bukan 

semata-mata menyebabkan kekeliruan dan kecelaruan kepada pengguna bahasa 

Melayu, malah mereka tidak mengetahui yang manakah ejaan Kata nama khas tempat 

(KNKT) yang standard. Oleh itu, kajian ini cuba membincangkan KNKT BA sejarah 

Islam dan padanan BM Rumi serta strategi terjemahannya. Di samping itu, kajian ini 

turut meneliti rekod penggunaan KNKT oleh pengguna bahasa Melayu. Objektif kajian 

ini menganalisis dan menilai terjemahan KNKT dalam BM Rumi, seterusnya merumus 

strategi penterjemahan KNKT tersebut. Kajian tesis ini adalah berbentuk kajian 

kualitatif melalui kaedah analisis dokumen. Data kajian sebanyak 250 KNKT BA 

dikenal pasti daripada kitab Rihlat Ibn Battutah (RIB) dan padanan terjemahan BM 

Rumi daripada buku Pengembaraan Ibnu Battutah (PIB) oleh Syed Nurul Akla Syed 

Abdullah dan Adi Setia Mohd. Dom. Selain itu, data turut diambil daripada web 

Korpus Dewan Bahasa dan Pustaka (KDBP) untuk meneliti rekod penggunaan setiap 

KNKT dalam kalangan pengguna bahasa Melayu. Data daripada kitab Muʻjam al-

Buldan turut diambil untuk menilai ketepatan sebutan (bunyi) asal Arab. Data tersebut 

akan dibincangkan dan dianalisis dengan menggunakan dua teori yang dipilih secara 

elektik, iaitu panduan terjemahan proper names oleh James Dickins, Sandor Hervey, 

dan Ian Higgins serta prinsip-prinsip bahasa oleh Za‟ba bagi menghasilkan kajian 

secara tuntas. Dapatan kajian ini menunjukkan bahawa penggunaan KNKT BM Rumi 

masih kurang dan penggunaan atau ejaan yang direkodkan adalah pelbagai ragam. 

Penterjemah RIB dalam menterjemah KNKT cenderung menggunakan strategi tahap 

pinjaman budaya (cultural borrowing) dengan meniru sebutan (bunyi) bahasa asal 

Arabnya. Penterjemah memilih untuk menggunakan transliterasi pendekatan ad hoc 

(ad hoc approach) iaitu teknik ejaan tanpa menggunakan lambang-lambang diakritik.  
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Abstrac of  thesis presented to the Senate of University Putra Malaysia in fulfilment of 

the requirement for the Doctor of Philosophy 

 

 

THE TRANSLATION OF PROPER NOUNS OF PLACES 

 IN  PENGEMBARAAN IBN  BATTUTAH 

 

By 

 

SAHRULAZMI BIN SIDEK 

 

July 2015 

 

Supervisor : Associate Profesor Muhammad Fauzi bin Jumingan, PhD 

Faculty  : Modern Languange and Communication 

 

Islamic history text readers often find two or more versions of spelling words to name 

the same place as Mekah or Makkah; Damsyik, Damsyiq or Dimasyq; Ghazzah or 

Gaza; Antakiah or Antaqiah; Transoxiana or Ma Wara‟ al-Nahr, and others more. The 

various spellings for a noun is not merely cause confusion and disorder to users of 

Malay language, but they may not know which of these are Kata Nama Khas Tempat 

(KNKT)  standard. Therefore, this study discusses on KNKT BA Islamic history, as 

well as the matching and translation strategy. In addition, this study also explores the 

use of KNKT among Malay language users. The objective of this study is to identify 

the KNKT BA (Arabic)  in Islamic history. It is also to analyze and evaluate the 

equivalence of translation in BM Rumi. Thus, formulating the strategy of KNKT 

translation. This thesis is a study in form of qualitative research through document 

analysis method. The research data of 250 KNKT BA is identified from the book of 

Rihlat Ibn Battuta (RIB). Then, the equivalence translation in BM Rumi is taken from 

the book entitled Pengembaraan Ibn Battuta (PIB) by Syed Abdullah Syed Nurulakla 

and Adi Setia Mohd. Dom. Besides that, other data is taken from the Corpus Dewan 

Bahasa dan Pustaka (DBP) website to identify the uses of KNKT BM Rumi among the 

Malay language users. Data from the book of Mu'jam al-Buldan  is used to assess the 

accuracy of pronunciation (sound) of Arab origins. The data will then be discussed and 

analyzed by two elected electrical theory, namely translation guide proper names by 

James Dickins, Sandor Hervey, and Ian Higgins and the principles of language by 

Za‟ba  to produce research thoroughly. The findings of this study indicate that the use 

of BM KNKT Rumi is still low and the recorded use or words spelling is multifaceted. 

Translator RIB also tends to use the strategy of cultural borrowing level with matching 

Rumi is borrowed mimic spelling pronunciation (sound) from Arabic origin. Regarding 

the matching letters and how to spell KNKT BA Rumi, they applied the use of 

transliteration ad hoc approach which the spelling technique without using exotic 

symbols or emblems of diacritics.  
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t.th.   - tanpa tarikh 
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SENARAI LAMPIRAN 

 

Lampiran              Halaman 

 

1  Padanan Kata Nama Khas Tempat (KNKT)  

BI-BA Rumi        175 

 

2  Jadual  KNKT (RIB-PIB-Korpus DBP 

-Muʻjam al-Buldan)       177 
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PANDUAN TRANSLITERASI  

 

A. Konsonan    

Huruf Arab Huruf Rumi 

 - ا

 b ب

 t ت

 th ث 

 j ج

 h ح

 kh خ

 d د

 dh ذ 

 r ر

 z ز

 s س

 sh ش

 s ص

 d ض

 t ط

 z ظ

 „ ع

 gh غ

 f ف

 q ق

 k ك

 l ل

 m م

 n ن

 w و

 h ه

 , ء

 y ي

 *ah ة

*Ditransliterasikan sebagai ‘at’ dalam konteks gabungan dua perkataan 

  

 

B. Vokal 

Pendek Panjang Diftong 

 ay أي a ا a ا

 aw أو i ي i ي

   u و u و
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BAB 1 

 

PENGENALAN 

 

1.1 Pendahuluan 

 

Bidang sejarah suatu bidang ilmu yang amat penting bagi setiap kaum, bangsa dan 

negara. Tanpa pengetahuan mengenai sejarah sendiri, sesuatu kaum atau bangsa itu 

akan kehilangan identiti dan warisan (Ismail Bakar, 2009: 8). Menurut Hasan Shurrab 

(1993: 5), sejarah sebagai senjata adalah lebih tajam daripada peluru berpandu kerana 

sejarah dapat melenyapkan sebuah bangsa. Adapun senjata peluru berpandu tidak 

mampu berbuat demikian.  

 

Sejarah sememangnya amat penting buat manusia sebagai pengajaran, pedoman hidup 

dan iktibar kepada mereka. Oleh sebab itu, terdapat banyak cerita sejarah yang 

dipaparkan dalam al-Qur‟an walaupun al-Qur‟an itu sendiri bukan buku sejarah 

sehingga Ismail Bakar (2009: 82) menyebut, 1/6 daripada al-Qur‟an adalah terdiri 

daripada cerita sejarah. 

  

Firman Allah S.W.T. dalam surah Yusuf: ayat 111 

 

                                     

                           

Ertinya: 

Demi Sesungguhnya, kisah nabi-nabi itu mengandungi pengajaran bagi mendatangkan 

iktibar bagi orang-orang yang mempunyai akal fikiran. (Kisah nabi-nabi yang 

terkandung di dalam al-Qur’an) bukanlah ia cerita-cerita yang diada-adakan, tetapi ia 

mengisahkan apa yang tersebut di dalam kitab-kitab agama yang terdahulu 

daripadanya,  dan ia sebagai keterangan yang menjelaskan tiap-tiap sesuatu, serta 

menjadi pertunjuk hidayah dan rahmat bagi kaum yang (mahu) beriman. (Tafsir 

Pimpinan Rahman, 2000:  463). 

 

Menurut Hamka (1984, 13: 49-50) dalam mentafsirkan ayat terakhir surah Yusuf 

menyebut, sama ada cerita Nabi Yusuf dengan saudara-saudaranya atau cerita rasul-

rasul yang lain semua adalah menjadi tamsil dan petunjuk dalam menempuh jalan yang 

diredai oleh Allah dan menjadi rahmat kerana mencontohi teladan yang mulia dari 

orang hebat-hebat. 

 

Jiwa manusia suka kepada cerita, suka mendengar cerita dan ia boleh memberi kesan 

kepada hati (al-Ashqar, 1997: 13). Cerita yang disampaikan melalui hadis atau al-

Qur‟an adalah cerita benar bukan mitos atau dongeng, dapat memberi kesan yang 

mendalam dalam mendidik jiwa dan akhlak serta dapat dijadikan pengajaran dan 

iktibar (al-Ashqar, 1997:  14-15). 

 

Sejarawan awal Islam telah banyak menulis karya-karya sejarah Islam sama ada yang 

berbentuk hawliyat (kronologi masa) atau tematik. Hasil karya mereka mencatatkan 

peristiwa terdahulu melibatkan zaman Rasulullah S.A.W., para sahabat, tabiʻin dan 

tabiʻ tabiʻin atau kerajaan Khulafa‟ al-Rasyidin, kerajaan Banu Umayyah, Kerajaan 
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Abbasiah, Kerajaan al-Mamluk, dan Kerajaan Uthmaniyyah yang merupakan sebaik-

baik dokumen sejarah buat bacaan umat terkemudian. 

 

Jelasnya, manusia amat memerlukan sejarah sebagai pedoman, petunjuk, dan 

peringatan dalam kehidupan mereka. Bagi umat Islam, mereka wajib mengetahui 

sejarah umat-umat terdahulu sama ada cerita para nabi, sirah Rasulullah S.A.W., cerita 

para sahabat atau kerajaan-kerajaan Islam sebagai pedoman selain menanam rasa cinta  

terhadap sejarah mereka sendiri. Akan tetapi, cerita tersebut ditulis dengan bahasa Arab 

dan berlatarbelakangkan budaya Arab. Salah satu usaha agar orang Melayu dapat 

memahami cerita tersebut adalah dengan menterjemahnya daripada bahasa Arab ke 

bahasa Melayu.  

 

1.2 Latar Belakang Kajian 

 

Karya-karya sejarah yang ditulis oleh ilmuan Islam adalah dalam bahasa Arab. Salah 

satu cara terbaik untuk memindahkan segala cerita sejarah ini adalah melalui cara 

penterjemahan dari bahasa asal, bahasa Arab (BA) ke bahasa sasaran, bahasa Melayu 

(BM). Melalui terjemahan, segala maklumat sejarah dapat dipindahkan ke bahasa 

sasaran seterusnya segala tujuan penceritaan sejarah dapat dimanfaatkan. 

 

Proses perpindahan ilmu melalui aktiviti penterjemahan adalah antara metodologi 

penyampaian ilmu yang utama (Ratna Roshida & Aiza Maslan, 2009: 408). Usaha 

penterjemahan sememangnya telah bermula sejak awal lagi pada zaman pemerintahan 

Islam. Antaranya yang dilakukan oleh para khalifah pada zaman Kerajaan Abbasiyah. 

Khalifah Harun al-Rasyid telah menubuhkan sebuah perpustakaan yang diberi nama 

Baitul Hikmah di Baghdad yang kemudian mencapai kemuncak kegemilangannya pada 

zaman Khalifah al-Ma‟mun. Antara fungsi utama Baitul Hikmah ialah aktiviti 

menjalankan penterjemahan ilmu-ilmu dari tamadun Parsi, Yunani, dan India ke bahasa 

Arab. Sehingga dikatakan, Khalifah al-Ma‟mun berjaya mengalahkan Rom dan antara 

syarat perdamaian yang dimeterai antara dua pihak ialah Raja Rom mestilah 

membenarkan buku-buku berbahasa Rom yang ada dalam simpanan mereka diterjemah 

oleh ilmuan Islam yang dihantar oleh al-Ma‟mun. Begitulah besarnya pandangan 

seorang khalifah yang melihat bahawa memindahkan kitab-kitab ilmu ke bangsa dan 

kerajaannya lebih berharga dari sebuah kemenangan (al-Sibaʻi, 1987:  157-158). 

 

Catatan sejarah telah membuktikan bahawa bangsa Eropah telah mengambil ilmu-ilmu 

Islam sehingga mereka kemudian menjadi sebuah tamadun yang maju. Andalus, Pulau 

Sucily dan Pulau Cyprus menjadi antara pusat pemindahan ilmu-ilmu Islam ke Eropah. 

Ilmu wahyu dan ilmu ‘aqliah’ atau akal berkembang subur di Andalus. Namun, 

perkembangan ilmu ‘aqliah’ seperti geografi, falsafah, astronomi, matematik, 

perubatan dan  sejarah, agak lebih ketara jika dibandingkan dengan bidang ilmu wahyu 

(Siti Hartini et. al, 2007: 194-201). Tidak dapat dinafikan antara cara pemindahan ilmu-

ilmu Islam ke Eropah adalah melalui penterjemahan karya-karya Islam ke bahasa 

Latin. Bahkan kegiatan terjemahan menjadi faktor utama kepada perkembangan 

tamadun di Andalus. Malah, ia menjadi alasan kuat kepada pengaliran tamadun Islam 

ke Eropah (Khairunnisa‟ & Farid, 2007:  67). 

 

Sekolah penterjemahan di Andalus dinaungi oleh dua pihak, iaitu golongan gereja 

ataupun pemerintah (Khairunnisa‟ & Farid, 2007: 68). Tokoh-tokoh agama Kristian 

sanggup memberi naungan kepada para ilmuan untuk menjalankan aktiviti 

penterjemahan dan memberi segala kemudahan. Penterjemah yang melakukan kegiatan 
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terjemahan ialah ilmuan Barat yang terdiri daripada ilmuan bangsa Yahudi dan juga 

paderi Kristian. Di samping itu, mereka turut mendapatkan bantuan ilmuan Arab yang 

memahami bahasa Latin (Zulkarnain Mohamed, 2007: 286).  

 

Barat menterjemahkan karya-karya Islam sebagai jalan memindahkan ilmu-ilmu Islam 

ke Eropah termasuk karya sejarah. Barat menterjemah sejarah Islam walhal ia bukan 

sejarah mereka. Justeru seandainya Eropah bertungkus lumus menterjemah bukan 

sejarah mereka, maka umat Islam di Malaysia lebih utama menterjemah sejarah Islam 

mereka sendiri. 

 

Buat umat Islam di Malaysia, karya-karya sejarah Islam merupakan bahan-bahan 

penting untuk bacaan bagi mengetahui sejarah umat Islam. Akan tetapi, karya-karya 

sejarah Islam ini ditulis oleh sejarawan Islam dengan menggunakan bahasa Arab. Oleh 

sebab itu, usaha penterjemahan karya-karya sejarah penting ini perlu menjadi agenda 

besar buat umat Islam di negara ini.  

 

Menurut Ainon Mohd dan Abdullah Hassan (2010: 17), sains tidak akan berkembang 

dalam kalangan orang Melayu selagi tidak menjadi sebahagian budaya Melayu. Bagi 

menjadikan sains sebahagian budaya Melayu, maka orang Melayu perlu menjadikan 

bahasa Melayu yang difahami oleh segenap lapisan masyarakat Melayu sebagai bahasa 

pengantar sains. Di sinilah terletaknya peranan penterjemahan. Jika ilmu sains tidak 

disebarkan dalam bahasa Melayu, bahkan dengan menggunakan bahasa Inggeris yang 

hanya difahami oleh segelintir Melayu, maka sains tidak akan berkembang menjadi 

sebahagian budaya Melayu seterusnya berkembang dalam kalangan orang Melayu.  

 

Begitulah juga halnya dengan ilmu sejarah Islam yang ditulis dalam bahasa Arab oleh 

sejarawan Islam seperti Ibnu Hisyam, Ibnu Jarir al-Tabari, Ibnu Kathir, Ibnu Athir, al-

Suyuti dan lain-lain. Tidak mungkin seluruh umat Melayu mampu memahami bahasa 

Arab seterusnya membaca terus daripada sumber asal sejarah Islam. Sebagai jalan 

penyelesaian, menterjemah buku-buku sejarah Islam tersebut ke bahasa Melayu ialah 

cara agar sejarah Islam dapat difahami oleh semua orang Melayu.  

 

Namun, usaha menterjemah sejarah Islam ke dalam bahasa Melayu bukanlah mudah. 

Seorang penterjemah sudah pasti menghadapi cabaran dan rintangan dalam 

menghasilkan terjemahan yang baik dan bermutu. Bukan semua yang terdapat dalam 

bahasa Arab dapat diterjemah kepada bahasa lain. Dari aspek makna, penterjemah 

menghadapi masalah makna yang paling tepat. Tambahan pula jika ia melibatkan 

makna yang implisit (Muhammad Arsyad, 2009: 8). 

 

Dalam proses melakukan penterjemahan karya atau teks sejarah bahasa Arab-bahasa 

Melayu Rumi, pun wujud kerumitan dan cabarannya. Antara masalah teks sejarah 

melibatkan kata nama khas (KNK) seperti nama tempat, nama orang, dan nama 

peristiwa. Menurut Norhaslina Husin (2011: 331), terjemahan KNK tidak kiralah apa 

jenis teks sekalipun menjadi satu masalah dalam penterjemahan yang dihadapi oleh 

penterjemah teks.  

 

Seorang penterjemah sejarah perlu menulis kata nama khas tempat (KNKT) atau nama 

orang, yang mungkin asing dalam budaya orang Melayu. Dalam hal ini, apakah 

pendekatan yang wajar diambil oleh seorang penterjemah apabila mendepani KNKT 

sejarah Islam untuk dipindahkan ke dalam bahasa Melayu?  
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1.3 Permasalahan Kajian 
 

Pembaca bahasa Melayu sering menemui kekeliruan untuk menentukan  ejaan  dan 

sebutan  yang betul  sesuatu perkataan oleh sebab terdapatnya dua atau beberapa 

bentuk ejaan yang berlainan bagi satu perkataan yang sama. Antara kekeliruan ejaan itu 

termasuklah bentuk ejaan kata-kata tunggal seperti atlit atau atlet, agung atau agong, 

istirehat atau istirihat, ihsan atau ehsan, dan bestari atau bestari. Kekeliruan juga boleh 

melibatkan kata terbitan seperti pengswastaan atau penswastaan, pewujudan atau 

pengujudan, mengebumikan atau mengkebumikan (Muhammed Salehudin, 2012: 12). 

 

Menurut Zaidi Ismail (2008: 2-3), ada dua ejaan untuk satu perkatan yang sama 

ditemui di papan tanda di Kuala Kangsar, Perak iaitu “Bandar Di Raja” dan “Muzium 

Diraja”. Ketidakselarasan bentuk ejaan untuk nama yang sama tidak sepatutnya berlaku 

kerana ia tentu sekali akan mengelirukan pengguna bahasa. 

 

Pembaca teks sejarah Islam juga menemui dua atau lebih versi ejaan perkataan untuk 

nama tempat yang sama seperti Mekah atau Makkah; Damsyik, Damsyiq, Dimasyq 

atau Damascus; Ghazzah atau Gaza; al-Qahirah, al-Kahirah atau Kaherah; Badar atau 

Badr; Hira, Hirak atau Hira‟; Asfahan atau Isfahan; Nisabur atau Naisabur; Samarkand 

atau Samarqand; al-Jaza‟ir atau Jazair; Jaʻranah atau Jiʻranah; Dumyat atau Dimyat: 

Ma Wara‟ al-Nahr atau Transoxiana. Sebahagiannya memiliki ejaan-ejaan yang hampir 

sama tetapi sebahagian lain merupakan dua ejaan yang benar-benar berbeza, seolah-

olah ia merupakan dua nama tempat yang berbeza. 

 

Adakah sesuatu KNKT itu perlu diterjemah jika ia mampu diterjemah kerana memiliki 

makna kamus atau makna literalnya. Atau pun KNKT tidak sama sekali diterjemah 

bahkan hanya diubah kepada ejaan bahasa sasaran sahaja sebagai kata pinjaman atau 

kata nama asing? Yang manakah pilihan yang tepat dan wajar dilakukan oleh 

penterjemah sama ada memilih terus menulis Jabal Uhud, Ghar Thur,  Jabal Tariq, 

Bahr al-Ahmar, Asia Sughro, Bilad Ma Wara’ al-Nahar atau menterjemah kepada 

Bukit Uhud, Gua Thur, Bukit Tariq, Laut Merah, Asia Kecil, dan negara-negara di 

belakang sungai. Menurut Juan C. Sager (1995: 76), nama khas merupakan entiti yang 

asing dan berbeza daripada nama am. Nama khas mempunyai rujukan tertentu tetapi 

tiada makna. 

 

Bagaimana pula untuk KNKT yang ditulis sebagai kata nama asing atau kata pinjaman 

Arab dalam bahasa Melayu. Apakah cara ejaannya yang standard? Adakah perlu 

menggunakan sistem „transliterasi‟ agar pembaca mudah untuk merujuk perkataan 

asalnya dalam bahasa Arab. Menurut James Dickins dan rakan-rakannya (2002:36), 

sistem transliterasi biasanya digunakan dalam bidang akademik dan menggunakan 

simbol-simbol khas ini adalah eksotik. 

 

Atau adakah dengan terus mengejanya dari bahasa Arab ke bahasa Melayu Rumi 

dengan menyesuaikan dengan sistem ejaan bahasa Melayu Rumi yang ada? Namun, 

akan berlaku translation loss kerana terdapat perbezaan antara sistem bahasa sumber 

dengan bahasa sasaran. Mengeja KNKT dengan ejaan Melayu Rumi akan 

menghilangkan semangat „kearaban‟ kerana terdapat aksara Arab yang tidak sama 

dengan aksara Melayu Rumi. Dalam aspek lain, bagaimana untuk mengeja KNKT 

asing atau pinjaman supaya ia sesuai dengan lidah penutur Melayu jati? 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

5 

 

Penterjemah-penterjemah awal sama ada dalam kalangan orang Arab atau bangsa-

bangsa lain yang mampu bertutur dalam bahasa Arab, mereka menterjemah karya-

karya asing daripada bangsa Greek (Yunan), Rom dan Parsi tanpa terikat dengan mana-

mana prinsip penterjemahan. Hal ini kerana prinsip-prinsip terjemahan banyak menjadi 

penghalang dalam melakukan kerja-kerja terjemahan dan seterusnya membantutkan 

produktiviti hasil-hasil terjemahan. Para penterjemah bebas menterjemah menggunakan 

teknik terjemahan masing-masing tanpa terikat dengan satu-satu kaedah dalam 

menta’rib kata-kata nama asing (Hassan, 1986: 229).  

 

Kesan daripada gaya bebas ini dan tiada keterikatan kepada mana-mana teknik yang 

dipersetujui bersama dalam kalangan penterjemah, maka hasilnya terdapat satu kata 

nama, sama ada nama orang atau nama tempat yang dita’rib dan dipindahkan ke 

bahasa Arab dengan pelbagai versi dan ragam (Hassan, 1986: 231). Sebagai contoh 

nama permaisuri Mesir, iaitu Cleopatra yang memiliki banyak versi ejaan dalam bahasa 

Arab seperti  رة ,قلاوفطرا ,كلبطرة ,كلوبطرة ,كلابطرا ,كلابطرةقلبط  dan كليوبترة. Kesan 

yang timbul daripada pelbagai versi tulisan ini mengakibatkan pembaca bahasa Arab 

menjadi bingung dan serabut (Hassan, 1986: 232). 

 

Bahkan tidak ada bahasa lain sama ada bahasa Perancis, Jerman atau Itali yang 

memiliki ejaan-ejaan yang berbagai-bagai untuk ejaan atau sebutan bagi satu KNK 

selain bahasa Arab ini sahaja. Terdapat ratusan kata nama dalam sumber-sumber 

rujukan Arab, sama ada sumber primer atau sekunder yang memiliki berbagai-bagai 

bentuk ejaan, sehingga wujud perbezaan yang sangat jauh lantas pembaca menyangka 

ia ialah dua kata nama yang sangat berbeza (Hassan, 1986: 235). 

 

Menurut Amat Juhari (1989: 124), antara masalah yang dihadapi oleh orang awam 

ialah cara mengeja kata-kata yang masih belum dipersetujui sebutan atau ejaannya. 

Misalnya bagi mengeja kata-kata Qahirah atau Kairo atau Cairo; juga Lubnan atau 

Lebanon.  

 

Keadaan menta’rib KNK secara bebas yang menimbulkan situasi kelam kabut tanpa 

sebarang kaedah atau prinsip yang tetap berterusan sehingga awal kurun ke-20 Masihi 

(Hassan, 1986: 237), sehinggalah muncul beberapa orang Arab yang menyedari akan 

perlunya meletakkan kaedah-kaedah penterjemahan yang tetap untuk dilazimi oleh para 

penterjemah supaya kata-kata nama asing ini akan menjadi satu ejaan yang seragam 

bagi semua penulis dan penterjemah. Pada waktu yang sama, mengekalkan bentuk 

tulisan yang telah sedia dibuat oleh orang terdahulu sekalipun berbeza dengan kaedah-

kaedah yang baharu disusun (Hassan, 1986:  237).  

 

Isu ejaan dan kecelaruannya merupakan topik yang menarik perhatian pakar bahasa. 

Pakar-pakar dalam bahasa Melayu seperti Za‟ba, Asmah Haji Omar, Nik Safiah Karim, 

Awang Sariyan dan ramai lagi banyak membahaskan perihal ejaan, kesalahan dan 

kecelaruannya. Hal ini bermakna, permasalahan ejaan merupakan agenda penting 

dalam isu bahasa yang menarik perhatian ramai pakar bahasa dan pengkaji bahasa.  

 

Bahasa Melayu telah mengalami perkembangan atau pemodenan seperti bahasa-bahasa 

yang lain. Dalam menuju pemodenan bahasa antara usahanya adalah melalui 

pembakuan atau standardisasi bahasa. Ungkapan bahasa baku sama maksud dengan 

bahasa standard. Untuk menjadi bahasa moden, bahasa perlu dibakukan. Bahasa yang 
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boleh menjadi sarana komunikasi umum yang berkesan, yang boleh digunakan oleh 

seluruh masyarakat, bukan pada sekelompok manusia (Awang Sariyan, 1988c: 11-13). 

 

Dua bidang yang diberi perhatian utama dalam usaha pembakuan bahasa Malaysia 

ialah ejaan dan peristilahan (Awang Sariyan, 1988a: 4). Dalam usaha pembinaan atau 

perancangan bahasa, memperkemas ejaan akan menjadi tumpuan selain penciptaan 

istilah, perkamusan, dan tatabahasa. Hal ini kerana, menurut Nik Safiah Karim (1988: 

xiv), dalam kata pengantar bertajuk Bahasa Malaysia dan Perkembangannya, 

penggunaan bahasa yang ternyata salah kerana melanggar peraturan-peraturan yang 

sedia ada seperti peraturan ejaan dan peraturan-peraturan tatabahasa bermaksud 

pencemaran bahasa. 

 

Menurut Awang Sariyan (1988f: 82), antara usaha mengangkat bahasa Malaysia 

sebagai bahasa Moden adalah menggunakannnya sebagai bahasa rasmi dalam 

pentadbiran. Namun usaha yang lebih penting ialah cuba menggunakannya dengan 

sebaik-baiknya, dengan pengertian bahawa bahasa yang digunakan tidak kacau, baik 

dari segi ejaan, istilah mahupun tatabahasa. Beliau (1988b:82) turut bersetuju dengan 

pendapat yang menyatakan bahawa tulisan kebanyakan sarjana penuh dengan 

kekacauan bahasa. 

 

Menurut Awang Sariyan (1988e: 50-51), tidaklah wajar mengatakan pengambilan kata 

asing akan mencemarkan bahasa kebangsaan kita, namun tidak beerti ia boleh dibuat 

sewenang-wenangnya. Pengambilan kata asing ini perlu dilakukan berdasarkan sistem 

bahasa Melayu.  

 

Aminudin Mansor (2012: 12) menegaskan sekiranya dari segi ejaan dan istilah bahasa 

Melayu pun masih bercelaru, bagaimana bahasa Melayu dapat dimartabatkan sebagai  

bahasa kebangsaan di negara ini? Menurut Awang Sariyan pula (1988a: 5), sebagai 

bahasa ilmu, tidak wajar bahasa Malaysia digunakan dengan kekacauan, seolah-olah 

tiada sistem sebagai pedoman dalam bahasa Malaysia untuk dirujuk oleh pengguna 

bahasanya.  

 

Masalah kecelaruan atau perbezaan ejaan ini perlu diselesaikan. Para cendekiawan 

perlu berani mencari keseragaman agar gejala ini tidak berlanjutan. Zaiton Mustapha 

(2000:  43) menyebut sistem ejaan yang tidak seragam harus disatukan. 

 

Jelaslah, isu berkaitan dengan ejaan dan sebutan adalah isu utama dan besar sehingga 

sering menarik perhatian pihak-pihak yang bertanggungjawab dalam bahasa. Malah, 

masalah ejaan dan kecelaruannya bukan semata-mata sudah dibahaskan oleh Za‟ba 

sejak zaman sebelum merdeka, malah berlarutan sehingga zaman sekarang. Justeru, 

kajian tesis ini yang cuba membincangkan isu kecelaruan ejaan KNKT adalah satu 

usaha agar kecelaruan ejaan KNKT dapat diselesaikan segera dan tidak terus 

berpanjangan.  

 

Justeru, bertitik tolak daripada apa yang dinyatakan di atas, maka satu kajian 

menyangkuti KNKT sejarah Islam daripada bahasa Arab perlu dibuat. Apatah lagi 

KNKT atau bidang yang lebih popular dengan istilah mu’jam al-buldan yang 

menyenaraikan nama-nama tempat ialah bidang ilmu khusus yang telah lama wujud di 

negara Arab tetapi belum wujud di Malaysia. Hal ini sebagai menyahut cadangan 

Amat Juhari (1989: 128) yang mencadangkan bagi bidang-bidang khusus perlu 

diadakan pedoman ejaan yang khusus. 
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1.4 Objektif Kajian 

 

Objektif kajian merupakan tujuan yang ingin dicapai melalui kajian berdasarkan 

masalah yang telah dikenal pasti. Kajian tesis ini telah meletakkan beberapa objektif 

untuk dicapai, iaitu: 

 

1. Meneliti rekod penggunaan KNKT Sejarah Islam BM Rumi 

berdasarkan Data Korpus DBP. 

2. Menganalisis terjemahan KNKT tersebut secara pendekatan 

deskriptif. 

3. Menilai ketepatan terjemahan KNKT sejarah Islam BA-BM Rumi. 

4. Merumus strategi penterjemahan KNKT BA-BM Rumi. 

 

 

1.5 Kepentingan Kajian 

 

Kajian tesis yang dijalankan ini penting kepada bidang terjemahan, bidang sejarah 

Islam, dan bahasa Melayu.  

  

1.5.1 Ejaan KNKT 

 

Kajian ini berkaitan terjemahan KNKT oleh penterjemah RIB, rekod penggunaan 

KNKT dalam Korpus DBP dan strategi menterjemah KNKT BA-BM Rumi. Hasil 

daripada kajian ini ialah usaha ke arah menghasilkan satu senarai ejaan KNKT sejarah 

Islam. Satu senarai ejaan KNKT sejarah Islam yang standard dapat membantu 

penterjemah dalam kerja-kerja penterjemahan mereka. Kajian ini cukup penting untuk 

menghasilkan satu senarai daftar ejaan bagi kata nama „tempat‟ sejarah Islam dalam 

ejaan atau tulisan Arab dan padanannya yang sahih dan standard dalam bahasa Melayu 

Rumi.  

 

Satu senarai daftar KNKT yang standard dan seragam ini dapat dimanfaatkan oleh 

semua pihak khasnya penterjemah, penulis sejarah, dan peminat karya sejarah serta 

seterusnya dapat mengelakkan kekeliruan dan kecelaruan yang timbul sebelum ini. 

Keseragaman ini diharap turut dapat memartabatkan dunia penulisan sejarah Islam dan 

juga menginspirasi para penulis atau para pembaca yang sebelum ini terbeban dengan 

kecelaruan KNKT untuk mereka menguasai maklumat sejarah Islam. Usaha 

mengumpul dan menerbitkan daftar ejaan KNKT yang sahih, tepat, dan seragam 

adalah mustahak kerana tanpanya, kecelaruan penggunaan KNKT akan berterusan 

tanpa nokhtah. 

 

Hakikatnya daftar ejaan KNKT atau yang disebut dengan mu’jam al-buldan (kamus 

negeri-negeri) yang merakamkan entri-entri (kata masukan) kata nama tempat adalah 

satu cabang ilmu yang telah lama wujud dalam dunia penulisan umat Islam. Namun 

demikian, ilmu ini asing dalam dunia penulisan di negara kita. Dengan ada kajian ini, 

ia merupakan usaha menambah lagi satu bidang baharu yang belum popular di negara 

ini, iaitu bidang mu’jam al-buldan.  

 

Sebenarnya, ada dua perkara yang berbeza antara „pedoman ejaan‟ dan „daftar ejaan‟. 

Pedoman ejaan merujuk kepada peraturan-peraturan mengeja KNKT dari bahasa Arab 

ke bahasa Melayu tulisan Rumi. Adapun „daftar ejaan‟ menyenaraikan KNKT sejarah 

Islam dalam tulisan Rumi yang betul dan yang lengkap untuk dijadikan rujukan pantas 
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secara rasmi oleh pengguna bahasa Melayu. Menurut Ismail Dahaman (1989: 

140&143), pengguna bahasa atau orang ramai sebenarnya memerlukan „daftar ejaan‟ 

bukan „pedoman ejaan‟. 

 

Penulis karya sejarah sudah semestinya akan berhadapan KNKT. Teks sejarawi berkait 

rapat dengan kata nama tempat, nama orang, dan masa, selain, nama-nama peristiwa 

dan nama pangkat. Sehingga hari ini, belum terhasil satu senarai daftar kata nama 

tempat berkaitan tempat-tempat sejarah yang dihasilkan dalam bahasa Melayu 

sehingga wujud satu-satu kata nama tempat memiliki versi yang berbagai-bagai dan 

berbeza-beza. Kesannya, seorang penulis akan menggunakan kata nama tempat yang 

berlainan dengan penulis lain walhal ia merujuk tempat yang sama. Sebagai contoh, 

seorang penulis menggunakan nama Anatolia, manakala penulis kedua menggunakan 

kata nama Asia Kecil atau Asia Sughro sedangkan ketiga-tiga kata nama ini merujuk 

makna yang sama.  

 

Penulisan kamus geografi berbahasa Arab oleh ilmuan Islam telah lama wujud. 

Antaranya Muʻjam al-Buldan yang dikarang oleh Yaqut al-Hamawi, al-Masalik wa al-

Mamalik oleh Ibn Khardazabah, al-Masalik wa al-Mamalik oleh Istukhri, al-Buldan 

oleh al-Yaʻkubi, Ahsan al-Taqasim oleh al-Maqdisi dan Surat al-Ardhi oleh Ibn 

Hawqal. Kamus-kamus geografi ini menghimpun nama-nama tempat yang disusun 

mengikut abjad atau mengikut lokasi dan kemudian dihurai berkaitan maklumat bentuk 

muka bumi, iklim, cuaca, penduduk, sejarah, dan maklumat-maklumat lain.  

 

Adapun kamus geografi KNKT berbahasa Melayu sehingga hari ini belum berjaya 

ditulis oleh orang Melayu. Kajian ini yang akan menyenaraikan KNKT teks sejarah 

dan padanannya dalam bahasa Melayu boleh dijadikan rujukan menghasilkan sebuah 

kamus geografi versi bahasa Melayu Rumi atau langkah awal untuk menghasilkan 

kamus geografi yang lebih komprehensif pada masa akan datang.  

 

1.5.2 Strategi Terjemahan KNKT 
 

Antara permasalahan yang dialami oleh bahasa Melayu ialah ejaan seperti kecelaruan 

ejaan yang boleh menggugat martabatnya sebagai bahasa kebangsaan. Satu strategi 

dalam menterjemah KNKT dan senarai ejaan KNKT sejarah Islam yang standard ini 

membantu bahasa Melayu mengatasi fenomena kecelaruan ejaan ini.  

 

Untuk bidang terjemahan, kajian ini cuba merumuskan satu strategi menterjemah 

KNKT daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu Rumi. Bahasa Melayu telah terbukti 

banyak mengambil perkataan Arab untuk dibawa masuk ke dalam bahasa Melayu. 

Justeru, dengan adanya strategi yang standard dan seragam mampu memudahkan 

mana-mana penterjemah yang mahu mengambil nama-nama tempat dari bahasa Arab 

ini. Masih banyak karya sejarah Islam sama ada yang primer atau sekunder belum 

diterjemah ke dalam bahasa Melayu di Malaysia.  

 

Banyak bidang khusus yang telah menghasilkan strategi dan pedoman terjemahan 

masing-masing seperti undang-undang apabila Deborah Cao menulis buku bertajuk 

Translating Law yang kemudian diterjemah ke bahasa Melayu oleh Institut 

Terjemahan Negara Malaysia (ITNM). Hal ini disebabkan setiap bidang memiliki 

kepelbagaian bahasa atau laras atau istilah-istilah yang digunakan dalam bidang 

tertentu tersebut. Bidang ilmu sejarah seperti bidang ilmu khusus yang lain turut 

memiliki istilah-istilah khusus dalam teks sejarah. Menurut Hishomudin Ahmad (2011: 
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704), teks sejarah seperti teks agama memerlukan penyelarasan untuk menjamin kualiti 

dan menghasilkan satu strategi yang disepakati oleh semua penterjemah  

 

1.5.3 Penyelidikan Penterjemahan 

 

Kajian ini cukup penting kepada bidang penyelidikan penterjemahan kerana ia 

menggabungkan beberapa perkara. Pertama, ia melibatkan kajian data korpus Dewan 

Bahasa dan Pustaka (DBP) untuk meneliti rekod penggunaan KNKT dalam kalangan 

penutur bahasa Melayu. Kedua melibatkan pakar ilmu terjemahan, iaitu James Dickins 

dan rakan-rakannya yang menulis tentang prosedur penterjemahan. Ketiga melibatkan 

pakar bahasa Melayu iaitu Za‟ba dan yang keempat ialah pengamal ilmu terjemahan 

iaitu penterjemah buku Rihlat Ibnu Battutah (RIB). 

 

1.6 Batasan Kajian 

  

Tesis ini memiliki batasan kajian yang tersendiri seperti berikut: 

 

1.6.1 Korpus Data 

 

Kajian ini mengkhusus kata nama khas teks sejarah berkaitan nama tempat. Pemilihan 

KNKT terbatas kepada tujuh wilayah Islam sahaja iaitu Andalus, Afrika Utara, Mesir, 

Syam, Hijaz, Iraq, dan Parsi serta Asia Tengah. Kajian ini memilih 250 KNKT 

daripada tujuh wilayah tersebut sebagai data kajian. Pengkaji tidak menyentuh 

terjemahan nama-nama tempat yang melewati kawasan negara India, China, Jawa, 

Afrika Tengah, Eropah Timur walaupun ia turut dilawati dan disebut oleh Ibnu 

Battutah.  

 

Kajian ini tidak menyentuh kata nama khas yang lain dalam teks sejarah seperti nama 

orang, nama peristiwa, nama politik dan pentadbiran, nama makanan, nama minuman, 

nama pakaian atau adat istiadat.  

 

1.6.2 Korpus DBP 

 

KNKT tiada rujukan makna kamus. Oleh yang demikian, pengkaji menggunakan data 

korpus untuk melihatkan penggunaan KNKT oleh pengguna bahasa Melayu melalui 

data korpus. Data korpus yang digunakan dalam kajian ini ialah data Korpus Dewan 

Bahasa dan Pustaka atau Korpus DBP (KDBP). 

 

Kajian ini menggunakan data Korpus Dewan Bahasa dan Pustaka bagi meneliti 

penggunaan KNKT sejarah Islam yang dipraktiskan oleh penutur natifnya dalam 

pelbagai konteks dan wacana penulisan. Kajian ini dilakukan berdasarkan korpus yang 

auntentik. 

 

KDBP menghimpunkan kumpulan teks digital bahasa Melayu dalam pangkalan data 

daripada berbagai-bagai jenis terbitan seperti buku, majalah, akbar dan efemeral, 

daripada berbagai-bagai jenis teks sama ada lama atau tradisional, terjemahan, daripada 

berbagai-bagai genre seperti drama dan puisi. 

 

Namun, data teks yang diambil merupakan data sehingga tahun 2003 sahaja, iaitu tahun 

terjemahan RIB diterbitkan. Jumlah kumulatif data teks (sehingga Mac 2004) 

berjumlah 100,645,222 kata yang tersimpan dalam subpangkalan Akhbar 52,988,703 
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kata (52.65%), buku 27,797.010 kata (27.62%), majalah 12,229,373 kata (12.15%), 

teks tradisional 2,440,258 kata (2.43%), lain-lain 3,303,772 kata (3.28%) dan 

terjemahan 1,886,106 kata (1.87%). Data akhbar pula menjuzuki lebih daripada 50% 

saiz pengkalan data, diikuti buku dan kemudian majalah (Rusli et.al, 2008: 32). 

 

Data-data ini wajar dianggap wakil suara penutur jati bahasa Melayu. Ujaran dan 

tulisan pengguna bahasa yang luas, daripada orang awam kepada sasterawan wajar 

dijadikan data. Yang perlu dilakukan adalah mengumpul sampel teks daripada julat 

pengguna bahasa Melayu yang seluas mungkin dan daripada pelbagai genre, yang 

dapat memberikan gambaran yang relatif benar bagi populasi pengguna bahasa tersebut 

(Rusli et.al, 2008: 43). Bukan korpus yang terdiri daripada karya sasterawan negara 

tertentu atau teks daripada genre tertentu sahaja. Menurut Rusli Abdul Ghani dan 

rakan-rakannya (2008: 46) lagi, untuk mengetahui la langue bahasa Melayu, maka 

haruslah meneliti penggunaan bahasa dalam kalangan suara terbanyak, suara rakyat.  

 

1.6.3 KNKT Ejaan BM Rumi 

 

Bahasa Melayu mempunyai dua bentuk ejaan, iaitu BM Jawi dan BM Rumi. Kajian ini 

hanya membahaskan KNKT dalam teks sejarah Islam dari bahasa Arab ke bahasa 

Melayu Rumi. Tesis ini hanya memfokuskan bentuk ejaan Rumi sahaja, iaitu cara yang 

dilakukan oleh penterjemah dalam menulis KNKT sejarah Islam dari tulisan atau ejaan 

Arab kepada ejaan Melayu Rumi.  

 

Tiada menjadi masalah apabila memindahkan KNKT dari teks Arab kepada bahasa 

Melayu Jawi kerana melibatkan sistem ejaan dan huruf yang sama tetapi timbul 

masalah apabila mahu menulis kepada ejaan bahasa Melayu Rumi. Ia melibatkan huruf 

atau padanan huruf yang berbeza antara Arab/Jawi dan Rumi. 

 

Kata Abdullah Munsyi, setiap bahasa ada sistemnya (Awang Sariyan. 1984d: 25). 

Pokoknya dalam membina bahasa tidaklah wajar kita melupakan sistem bahasa kita 

(Awang Sariyan. 1984b: 10). Sistem yang telah ada menjadi asas baik dalam soal 

ejaan, peristilahan mahupun tatabahasa. 

 

Oleh yang demikian, dalam menilai dan membincangkan pendekatan penterjemah Ibn 

Battutah dalam terjemahannya berkaitan KNKT,  ia perlu dilihat dari aspek sistem 

ejaan bahasa Melayu Rumi. Tidak dinafikan, sistem ejaan bahasa Melayu Rumi bagi 

kata-kata pinjaman Arab telah dibicarakan oleh ramai pakar bahasa Melayu. Seperti 

yang telah diperkatakan, antara perkara yang sering menjadi tumpuan ialah aspek 

ejaan. 

 

1.6.4 Rihlat Ibnu Battutah (RIB) dan Terjemahannya 

  

Buku Rihlat Ibnu Battutah RIB ialah karya pengembaraan yang ditulis oleh Abu 

Abdullah Muhammad Ibn Battutah (704-769 hijrah) yang merupakan seorang tokoh 

Islam yang terkenal dalam penulisan karya pengembaraan yang juga dinamakan Tuhfat 

al-Nazzar fi Gharaib al-Amsar. Cetakan yang digunakan ialah karya ulang cetak kali 

ketiga oleh Dar al-Kutub al-‟Ilmiyyah, Beirut Lubnan. 

 

Adapun buku terjemahan yang digunakan ialah buku Pengembaraan Ibn Battutah oleh 

Syed Nurul Akla Syed Abdullah dan Adi Setia Mohd. Dom yang diterbitkan oleh 
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Institut Kefahaman Islam Malaysia (IKIM) sejak tahun 2003. Buku terjemahan yang 

digunakan ialah karya ulang cetak kali ke-4. 

 

1.7 Definisi Operasional 

 

Definisi operasional ialah sejumlah perkataan yang dipilih oleh pengkaji untuk 

diberikan huraian supaya tidak mengelirukan pembaca yang berkemungkinan 

mempunyai maksud lain seperti yang dipersepsikan oleh pengkaji. Perkataan-perkataan 

yang dipilih diberikan definisi yang sesuai dengan maksud pengkaji sendiri yang 

digunakan dalam kajiannya. Definisi-definisi tersebut bukannya berdasarkan kepada 

kamus atau ensiklopedia (Ahmad Sunawari , 2006: 41). 

Dalam bahagian ini, beberapa perkataan yang digunakan dalam kajian ini diperjelaskan 

seperti berikut: 

 

1.7.1 Penterjemahan 

 

Terdapat beberapa istilah yang amat rapat dengan penterjemahan atau terjemahan 

seperti transliterasi, pemelayuan, al-taʻrib, dan kata pinjaman Arab. 

 

Penterjemahan atau translation/translating ialah perbuatan memindahkan teks bertulis 

atau komunikasi lisan ke dalam bahasa lain. Dengan kata lain, penterjemahan 

melibatkan penggantian bahan tekstual sesuatu bahasa (bahasa sumber) dengan 

padanan bahan tekstual yang sesuai dalam bahasa yang lain (bahasa sasaran). Padanan 

sama yang lazim digunakan ialah makna, stilistik dan reaksi sebenar teks atau bahan 

asal (Muhammad Fauzi, 2006: 84). 

 

Ahli bahasa Melayu seperti Za‟ba dan Nik Safiah Karim menggunakan istilah „Kata 

Pinjaman Arab‟ dalam buku mereka. Perbahasan mereka menyangkuti penyesuaian 

yang perlu dilakukan untuk perkataan bahasa Arab dengan sistem bahasa Melayu 

supaya ia sesuai dengan lidah orang Melayu. Mereka lebih membicarakan tatacara 

mengambil kata pinjaman Arab. 

 

Adapun transliterasi (transliteration) ialah proses atau hasil mengalihkan tanda grafik 

daripada satu sistem tulisan kepada sistem tulisan yang lain. Contohnya huruf tulisan 

Jawi dialih kepada tulisan Rumi (Kamus Linguistik, 1997: 218). 

 

Pemelayuan pula bermaksud perihal (perbuatan dan sebagainya) memelayukan  

(Kamus Dewan, 2007: 1014). Pemelayuan yang dimaksudkan adalah menjadikan 

perkataan KNKT Arab daripada ejaan Arab kepada ejaan Melayu. Ejaan Melayu yang 

dimaksudkan ialah tulisan Melayu Rumi. 

 

Zaiton Mustapha (2000) dalam tesis bertajuk Pengaraban Kata-kata Asing dan 

Pemelayuan Lafaz-lafaz Arab menyatakan pengaraban (al-ta’rib) ialah perpindahan 

atau penyerapan kata-kata asing ke dalam bahasa Arab. Manakala pemelayuan ialah 

perpindahan atau penyerapan lafaz-lafaz Arab ke dalam bahasa Melayu. Zaiton 

bertegas mahu menggunakan istilah „pengaraban‟ sebagai ganti التعريب (al-ta’rib). 

Penulis menyatakan al-mu’arrab atau al-ta’rib lebih tepat dan sesuai menggunakan 

perkataan „perpindahan‟ kerana masih mengekalkan perkataan asal yang dipindahkan 

kepada bahasa Arab dan yang dilakukan hanyalah sedikit perubahan dan dalam bahasa 

Inggeris to Arabicise. Beliau tidak setuju penggunaan perkataan „terjemah‟ atau 
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translate bagi menerangkan makna al-mu’arrab kerana „terjemah‟ lebih kepada 

memberi „pengertian‟ kepada sesuatu perkataan dalam bahasa Arab. 

 

Kajian ini akan menggunakan istilah ‟penterjemahan‟ KNKT kerana ia lebih umum 

dan general. Walaupun KNKT ada yang diterjemah kepada makna kamus seperti White 

House yang diterjemah kepada Rumah Putih dan ada yang dijadikan kata pinjaman 

(borrowing) lalu ditransliterasi kepada bahasa sasaran, sama ada KNKT diterjemah 

kepada makna kamus atau dipinjam terjemah,  namun  ia lebih wajar disebut 

penterjemahan. Sama ada KNKT itu diterjemah dalam kata tunggal, dalam ayat, 

perenggan atau wacana maka ia juga masih dalam ruang lingkup penterjemahan.  

 

1.7.2 Kata Nama Khas Tempat (KNKT) 

 

Terdapat beberapa istilah yang hampir sama antara kata nama  (KA), kata nama khas 

(KNK), kata nama khas tempat (KNKT), kata nama tempat (KNT), kata nama khas 

tempat BM Rumi, dan Kata nama khas BA. 

 

Menurut Nik Safiah Karim (1992: 45&58), golongan „kata‟ dalam bahasa Melayu 

terbahagi kepada empat, iaitu kata nama (KN), kata kerja (KK), kata adjektif (KA) dan 

kata tugas (KT). Adapun kata nama terbahagi pula kepada tiga, iaitu Kata nama khas 

(KNK), kata nama am (KNA), dan kata ganti nama (KGA). Kata nama khas ialah kata 

nama yang merujuk nama sesuatu benda yang khusus dan ejaannya berpangkalan huruf 

besar. Kata nama khas pula terbahagi kepada dua kumpulan,  iaitu hidup dan tak hidup. 

Seterusnya, kata nama khas hidup juga terbahagi dua, iaitu manusia dan bukan manusia 

 

Kata nama khas (KNK) terbahagi kepada banyak jenis yang antaranya nama tempat, 

nama orang, nama gelaran, dan lain-lain. Adapun kata nama tempat (KNT) juga sama 

ada yang tergolong dari KNK atau bukan KNK. Sebagai contoh, perkataan padang 

bola, padang permainan, sawah, surau, dan kedai merupakan nama tempat tetapi ia 

bukan KNK.  

 

Kata nama khas disebut dalam bahasa Arab dengan  اسم المعرفت  (isim al-maʻrifah) dan 

dalam bahasa Inggeris dengan proper nouns atau proper names. Kata nama khas 

tempat (KNKT) yang dimaksudkan dalam kajian ini ialah nama tempat yang 

merupakan kata nama khas (KNK) seperti Banting, Klang, Selangor, Myanmar, dan 

Arab Saudi. 

 

1.7.3 Strategi 

 

Dalam membahaskan tesis ini, terdapat beberapa perkataan yang digunakan oleh para 

penulis seperti pedoman, metode, teori, prosedur, teknik, kaedah, prinsip, tatacara, 

strategi, dan panduan. 

 

Kaedah merujuk kepada beberapa definisi. 1) Pelbagai sikap kumpulan sarjana 

terhadap bahasa dan linguistik, 2) Pelbagai teknik untuk menentukan dan menilai ciri 

linguistik, dan 3) Pelbagai prinsip dan amalan dalam pengajaran bahasa (Kamus 

Linguistik, 1997: 103)   

 

Abdul Hamid (1993: 39) dalam bukunya Ejaan Bahasa Melayu Terkini memilih 

menggukan istilah „pedoman‟ dalam subtopik Pedoman Umum Ejaan Rumi Bahasa 
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Melayu dan istilah „panduan‟ dalam Panduan Ejaan. Ismail Dahaman (1996:v-vii) juga 

memilih istilah „pedoman‟ apabila membahagikan bukunya kepada tiga bahagian iaitu; 

Pedoman Umum Ejaan Rumi Bahasa Melayu, Pedoman Umum Sebutan Baku Bahasa 

Melayu dan Pedoman Umum Ejaan Jawi Bahasa Melayu. 

 

Kajian ini akan mengguna istilah „strategi‟ apabila merujuk kepada cara-cara 

penterjemahan KNKT dari bahasa Arab ke bahasa Melayu Rumi. 

 

1.7.4 Kata atau Ejaan Popular 

 

Bahasa Melayu banyak meminjam dari bahasa-bahasa lain khasnya bahasa Arab sama 

ada, huruf atau perkataan. Perkataan-perkataan yang dipinjam ini ada yang baharu dan 

ada yang telah lama. Pelbagai istilah digunakan bagi perkataan yang telah lama atau 

sering digunakan seperti kata serapan, lazim, sebati, dan lain-lain.  

 

Kata serapan, kata popular, kata sebati atau kata lazim merujuk kepada kata yang biasa 

digunakan oleh penutur jati sesuatu bahasa seperti yang telah dirakam dalam kamus 

ataupun data korpus. 

 

Zaharani Ahmad cenderung menggunakan istilah „lazim‟ apabila menyebut 

penggunaan yang lazim (Zaharani Ahmad, 2008: 67). Za‟ba (2009: 18&86-87), pula 

menggunakan istilah „kebiasaan ramai‟ bagi menyatakan perkataan pinjaman yang 

biasa digunakan. 

 

Nik Safiah Karim et.al (2008: 320) pula dalam Tatabahasa Dewan cenderung 

menggunakan istilah „popular‟ seperti dalam subtopik Penggunaan Popular. Selain itu, 

kumpulan pengarang Tatabahasa Dewan (2008: 325) turut menggunakan istilah 

„serapan‟ apabila menyebut kata pinjaman dari segi ejaannya terbahagi kepada kata 

asing yang belum sepenuhnya terserap ke dalam bahasa Melayu dan kata asing yang 

sudah sepenuhnya terserap ke dalam bahasa Melayu. 

 

Ismail Dahaman (1996: 24), juga menggunakan istilah „serapan‟ dalam bukunya 

Pedoman Ejaan dan Sebutan Bahasa Melayu seperti dalam subtopik Ejaan Kata 

Serapan daripada Bahasa Arab,  Sebutan bagi Kata Serapan daripada Bahasa Arab 

dan Pengejaan Kata Serapan daripada Bahasa Arab. Abdul Hamid (1993: 39) dalam 

bukunya Ejaan Bahasa Melayu Terkini pula menggunakan istilah „yang sudah lama‟ 

dan „yang sudah sebati‟ apabila membahaskan subtopik Kekecualian Bagi Ejaan yang 

Sudah Lama. 

 

Kajian ini akan menggunakan istilah „popular‟ untuk kata atau ejaan yang menyerupai 

maksud lazim, sebati, serapan, dan penggunaan ramai. 

 

1.7.5 Korpus 

 

Korpus (corpus) ialah data mentah linguistik yang dikutip daripada kerja lapangan atau 

teks bertulis dan dianalisis untuk membuat penyataan saintifik tentang ciri fonologi, 

tatabahasa, atau leksikal sesuatu bahasa (Kamus Linguistik, 1997: 141).  
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1.7.6 Versi Arab dan Versi Latin 

 

Terdapat KNKT sejarah Islam yang memiliki beberapa versi ejaan dalam ejaan BM 

Rumi. Ejaan-ejaan ini boleh dikategorikan kepada ejaan versi Arab dan ejaan versi 

Latin. Ejaan versi Arab yang dimaksudkan ialah ejaan KNKT BM Rumi meniru 

sebutan (bunyi) asal Arabnya sama ada ia menggunakan sistem transliterasi yang 

menggunakan lambang-lambang diakritik atau transliterasi secara pendekatan ad hoc 

yang tidak menggunakan lambang-lambang diakritik. Ejaan versi Arab ini 

memudahkan untuk merujuk semula ejaan asal Arabnya. 

 

Manakala ejaan versi Latin ialah ejaan yang dirujuk daripada sumber Latin yang tidak 

meniru sebutan (bunyi) asal Arabnya. Bahasa Latin memiliki ejaan KNKT sendiri yang 

sama taraf dengan ejaan asal BA. Menurut  Abdullah Abdul Razak (2006: 22), terdapat 

sebahagian nama tempat Arab yang telah mempunyai padanan dalam bahasa-bahasa 

asing yang ejaan Latinnya sangat berbeza dengan padanan ejaan Arabnya dan nama-

nama tersebut telah popular serta telah beratus tahun digunakan. Bahasa Latin dan 

sumber Latin yang dimaksudkan dalam kajian ini adalah bahasa Inggeris dan sumber 

rujukan yang ditulis dalam bahasa Inggeris. 

 

 Dalam hal ejaan Latin ini, pengkaji merujuk pelbagai sumber Latin seperti buku 

terjemahan Ibn Battutah oleh H.A.R. Gibb bertajuk The Travels of Ibn Battutah, buku 

The Travels of Ibn Battutah oleh Tim Mackintosh-Smith, The Adventures of Ibn 

Battutah A Muslim Traveler of the 14
th

 Century oleh Ross E. Dunn,  The Travels of Ibn 

Battutah in the Near East, Asia and Africa 1325-1354 oleh Rev. Samuel Lee dan The 

Illustrated World Atlas.  

 

1.8 Rasional Pemilihan Data 

 

Rasional sesuatu data dipilih untuk dikaji perlu dijelaskan. Menurut Othman Lebar 

(2012: 66), perlu ada rasional yang menjelaskan mengapa latar yang spesifik itu lebih 

sesuai daripada yang lain perlu dijelaskan. Subtopik ini cuba menjelaskan justifikasi 

kitab Rihlat Ibnu Battutah, terjemahan PIB, data korpus DBP dan Mu’jam al-Buldan 

dipilih sebagai bahan kajian. 

 

1.8.1 Kitab Rihlat Ibn Battutah (RIB) 

 

Buku RIB sememangnya telah banyak menarik minat para sarjana untuk menjadikan 

bahan kajian mereka dalam pelbagai kajian sama ada sarjana Barat atau Melayu. 

Antara sarjana Barat yang memilih kitab Ibn Battutah sebagai kajian mereka ialah  

H.A.R. Gibb dalam terjemahannya The Travels of Ibn Battutah, Tim Mackintosh-Smith 

dalam buku The Travels of Ibn Battutah, Ross E. Dunn dalam The Adventures of Ibn 

Battutah A Muslim Traveler of the 14
th

 Century dan Rev. Samuel Lee dalam The 

Travels of Ibn Battutah in the Near East, Asia and Africa 1325-1354.  

Buku berprestij yang kaya dengan maklumat ini telah menjadi tumpuan kerana 

mencatat maklumat sejarah, budaya, geografi, dan berbagai-bagai lagi. Malah, bukan 

sahaja isi kandungan buku tersebut menjadi bahan kajian dalam kalangan pengkaji, 

buku yang menterjemahnya turut mendapat tempias yang sama. Sebagai contoh adalah 

seperti kajian tesis ini.  

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

15 

 

Rasional pengkaji memilih buku Rihlat Ibnu Battutah dan terjemahannya oleh Syed 

Nurul Akla Syed Abdullah dan Adi Setia Mohd atas sebab-sebab berikut: 

 

i. Ibnu Battutah dan kitabnya merupakan sumber autentik.  

 

Dalam mengumpul dan menganalisis data, pengkaji mesti memeriksa kesahan data 

(authenticity) yang dikumpul. Dalam hal ini, sumber perimer hendaklah diberi 

keutamaan (Ahmad Sunawari, 2006: 33). Karya Ibnu Battutah ialah karya agung dan 

prestij yang tidak menjadi pertikaian dalam kalangan sarjana tentang auntentik 

kandungan teksnya. Ia layak menjadi sumber untuk dikaji oleh para sarjana. Dalam erti 

kata lain, penulisnya, iaitu Ibnu Battutah dan kandungan bukunya diiktiraf dan tiada 

wujud pertikaian. 

 

Kitab RIB dianggap antara sumber primer sejarah Islam dan diakui oleh ilmuan Islam.  

 

 "ورحلت ابن بطوطت من اثمن المصادر لتاريخ ..."
(ʻUtbah, 1986: 226) 

 

Ertinya 

Rihlat Ibn Battutah merupakan antara rujukan sejarah yang paling berharga… 

 

Pengkaji sejarah mengiktiraf RIB sebagai karya klasik yang amat bernilai. RIB 

menjadi satu-satunya sumber maklumat langsung tentang peristiwa politik, geografi 

dan keadaan sosio-ekonomi di beberapa buah kawasan dunia pada kurun ke-14 M.. 

(Syed Nurul Akla, 2001: 8). 

 

ii. Bahan kajian yang cukup 

 

Kata nama khas tempat (KNKT) merupakan antara yang menarik perhatian Ibnu 

Battutah sepanjang pengembaraannya selain nama-nama tokoh. Bahkan seperti yang 

disebut oleh Talal Harb dalam mukadimah RIB, KNKT berada di tangga kedua 

menarik perhatian Ibn Battutah untuk dicatat selepas nama-nama tokoh (RIB: 18). 

Nama-nama tempat yang dikunjungi adalah luas dan berlainan merangkumi bilad 

(negeri), madinah (kota), husn (kubu), dan kampung-kampung. Sebagaimana beliau 

menitikberatkan penceritaan tentang tokoh, begitulah juga tentang sesuatu tempat.  

 

Ibn Battutah akan menceritakan sesuatu tempat yang menyangkuti perkara-perkara 

berkaitan dengan tempat tersebut. Beliau sebenarnya menyebut setiap tempat yang 

disinggahi dan dilewatinya sama ada negeri, tempat, kampung, dan lain-lain. 

Perjalanannya yang panjang, iaitu selama 29 tahun dan sejauh lebih kurang 75,000 

batu serta luas meliputi seluruh wilayah Islam dari barat ke timur yang menyebabkan 

beliau telah mencatat KNKT yang banyak dan mencakupi seluruh kawasan. Oleh yang 

demikian, KNKT yang dicatatkan oleh beliau cukup untuk menjadi data bahan kajian. 

 

iii. Bahan kajian yang luas dan menyeluruh 

 

KNKT dalam buku rihlat Ibnu Battutah ini mencakupi seluruh empayar Islam sama 

ada bahagian barat atau bahagian timur. Ibnu Battutah telah melawati banyak bandar 

utama wilayah Islam dan beliau menyebutnya dalam buku rihlatnya. Seterusnya, 

sesuatu yang sukar adalah untuk mendapati buku yang menyebut keseluruhan wilayah 
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Islam dalam sebuah buku. Tempat-tempat yang disebutkan oleh beliau ialah nama-

nama tempat yang sering dan popular dalam karya-karya sejarah Islam atau teks 

sejarawi.  

 

Selain itu, masa kelahiran Ibn Battutah yang lewat, iaitu antara tahun 703 Hijrah 

hingga 779 Hijrah, pada kurun kelapan Hijrah yang ketika itu umat Islam telah sampai 

ke serata tempat. Umat Islam telah sampai ke wilayah Andalus, Afrika Utara, Mesir, 

kepulauan Laut Mediterranean, Semenanjung Arab, Syam, Asia Kecil, Armenia, Iraq, 

Parsi, Asia Tengah, al-Sind, dan turut sampai ke kawasan Eropah melewati 

pergunungan Pyreness serta ke Constantinople.  

 

iv. KNKT yang telah terkumpul 

 

Ibn Battutah melawati negara Islam wilayah demi wilayah. Justeru, sudah tentulah apa-

apa yang disebut berkaitan dengan KNKT tidak berselerakan. Dalam erti kata lain, 

beliau menyebut dahulu KNKT di wilayah Afrika, kemudian KNKT di wilayah Mesir, 

dan kemudiannya di wilayah Hijaz. Hal ini disebabkan kitab ini merupakan kitab rihlat 

dan beliau tidak menceritakan pembukaan Islam di Syam kemudian di Iraq kemudian 

ke Syam semula kerana teknik penulisan yang mengikut kronologi tahun atau 

mengikut zaman khalifah demi khalifah.  

 

Menurut ʻUtbah (1986: 226), Ibn Battutah telah merakam perkara yang dilihatnya di 

sebahagian besar negara yang wujud ketika itu. Beliau telah berjalan dari hujung barat 

sehingga ke bahagian timur dan selatan wilayah Islam. 

 

1.8.2 Buku Pengembaraan Ibn Battutah (PIB) oleh Syed Nurul Akla Syed 

Abdullah dan Adi Setia Mohd.  

 

Bukan sekadar karya RIB sebagai sebuah karya yang cukup bernilai untuk dikaji, 

malah kajian dan analisis  terhadap terjemahannya juga penting. Hal ini diakui sendiri 

oleh penterjemah RIB, Syed Nurul Akla (1999: 72). Penterjemahan bermutu yang 

dihasilkan sudah tentu dapat membantu para pembaca yang tidak dapat membacanya 

versi asalnya yang berbahasa Arab membacanya dalam bahasa Melayu. 

 

Oleh sebab itulah, kajian ini memilih data terjemahan  KNKT daripada buku 

terjemahan RIB ini. Karya terjemahan RIB yang diusahakan oleh gabungan kumpulan 

yang hebat merangkumi pihak penterjemah dan penerbit, iaitu Institut Kemahuan Islam 

Malaysia (IKIM) selaku penerbit, Syed Nurul Akla Syed Abdullah dan Adi Setia 

Mohd. Dom selaku penterjemah, Ismail Haji Ibrahim dan Wan Roslili Abd. Majid 

selaku penyunting. Begitu juga, pengambilan jangka masa yang cukup panjang untuk 

proses penterjemahan, iaitu lebih sepuluh tahun tentunya memungkinkan 

menghasilkan hasil terjemahan yang terbaik. 

 

1.8.3 Korpus DBP oleh Dewan Bahasa dan Pustaka   

  

Kamus didefinisikan sebagai buku yang mengandungi kata-kata (yang disusun menurut 

abjad) dengan keterangan mengenai makna perkataan (Kamus Dewan, 2007: 667). 

KNKT merupakan perkataan-perkataan yang tidak memiliki makna kamus. Oleh sebab 

itu, KNKT tidak dimasukkan ke dalam kamus. Belum ada pengumpulan KNKT 

sejarah Islam dalam satu kamus, himpunan/daftar kata atau glosari yang dihasilkan 

menggunakan bahasa Melayu.  
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Oleh sebab itu, pengkaji menggunakan pilihan bahan yang dianggap sebagai piawaian 

KNKT BM Rumi. Data Korpus DBP digunakan kerana tiada wujud kamus atau glosari 

lengkap yang menyenaraikan semua KNKT dalam versi bahasa Melayu Rumi. 

Menurut Muhammad Fauzi (2006: 13), konsep korpus data agak kurang digunakan 

dalam pengajian ilmu penterjemahan. 

 

Dengan ini dianggap bahawa KNKT yang digunakan oleh penutur atau pengguna 

Melayu dan telah disenaraikan dalam Korpus DBP dapat memberi gambaran tentang 

sesuatu KNKT telah popular dalam bahasa Melayu atau belum, berdasarkan rekod 

penggunaannya khasnya aspek kekerapan.  

 

1.8.4 Kitab  Muʻjam al-Buldan oleh Yaqut al-Hamawi.  

 

Muʻjam al-Buldan karangan Yaqut al-Hamawi (574-626 Hijrah) ialah karya ulung 

ilmuan Islam dalam bidang geografi yang autentik. Ia merupakan antara karya geografi 

yang terawal dan terlengkap. Karya ini turut menyebut cara sebutan (bunyi) setiap 

KNKT sebelum menghuraikan maklumat-maklumat lain yang berkaitan. Karya ini 

ditulis 153 tahun sebelum kewafatan Ibn Battutah pada tahun 779 Hijrah.  

 

Menurut ʻUtbah (1986: 219-220), kitab Mu’jam al-Buldan adalah antara kitab geografi 

yang paling masyhur dan paling banyak bilangan kosakatanya. Selain itu, antara 

kelebihan kitab ini adalah pengarangnya meletakkan tanda baris pada setiap nama 

tempat yang disebutnya. 

 

1.9 Kesimpulan 

 

Umat Islam Melayu sama seperti umat Islam yang lain amat memerlukan kisah-kisah 

dan sejarah Islam buat pedoman hidup. Pihak-pihak tertentu perlu menterjemah kisah-

kisah sejarah Islam ke dalam bahasa Melayu agar ia dapat sampai ke seluruh umat 

Islam Melayu. Namun, penterjemahan teks-teks sejarah Islam mendepani cabaran 

dalam menterjemah KNKT, iaitu aspek budaya yang disebut lebih mencabar daripada 

aspek linguistik.  

 

Penterjemah KNKT memerlukan satu strategi penterjemahan agar hasil terjemahan 

KNKT menjadi seragam dan standard. Fenomena wujud pelbagai versi dan ragam 

ejaan untuk satu KNKT, sama ada kerana tiada satu strataegi yang disepakati semua 

memberi impak negatif kepada pengguna bahasa Melayu kerana ia menghasilkan 

kecelaruan ejaan. Justeru satu kajian untuk meninjau fenomena kecelaruan ejaan 

KNKT BM Rumi ini demi mengetahui hakikat sebenar dan mencari jalan penyelesaian 

agar satu ejaan baku yang standard dan stategi penterjemahan KNKT yang seragam 

dapat dihasilkan. 

 

Secara umumnya, bab pertama ini merupakan pengenalan kepada kajian yang 

dijalankan. Perkara-perkara yang merangkumi latar belakang kajian, pernyataan 

masalah, objektif kajian, kepentingan kajian, batasan kajian, dan definisi istilah telah 

dijelaskan secara terperinci dengan mengemukakan maklumat-maklumat berkaitan. 

Bab seterusnya akan membicarakan tentang sorotan kajian lepas yang telah dilakukan 

oleh para sarjana yang berkaitan dengan kajian yang dijalankan. 
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